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CratTs npucesiyeHa akTyanbHOMY NUTaHHIO Nepefadi cnewiani3oBaHoi TEPMIHOMOri, 30KpeMa MeaWYHOi Ta KpuMi-
HaniCTUYHOI, B KOHTEKCTI XyAOXHbOro nepeknagy. Ha npuknagi aHrnomoBHoro pomany Tecc eppicTeH «Xipypr» gocni-
IDKYETbCS BNIIMB TOYHOCTI NEepeknaay TePMIHIB Ha 30epeXeHHs1 aBTEHTUYHOCTI opuriHany Ta 3abe3neyeHHst afekBaTHoOro
CNPUAHATTS TeKCTy yntadeM. JocnigKeHHs OXOMMoe WUPOKUA CNEKTP NWUTaHb, BKIOYaOYM TEOPETUYHI OCHOBU nepe-
Knagy TepMiHonorii, knacudikauito TEPMIHIB y pi3HNX rany3sx 3HaHb Ta po3pobKy METOAONOriYHMX NiaxodiB Ao ix BiATBO-
PEHHS1 B XyOOXHbOMY TekcTi. OcobnvBa yBara npuainseTbcs MPakTUYHOMY 3aCTOCYBaHHIO TEOPETMYHUX MOMOXEHb Ha
maTtepiani KOHKpPETHOro nitepaTypHoro TBopy. OgHMM i3 KIMYOBMX NUTaHb CTaTTi € BUBIp ONTUManbHOI cTpaTerii nepe-
Knagy Ans KOXKHOTrO KOHKPETHOro TepMiHa. Y poboTi aHani3yloTbCs pisHOMaHITHI MeToam nepeknagy, Taki K CITIOBHUKOBUIA
BiANOBIAHMWK, TPAHCMITEPaLlisi, KOHTEKCTYarbHa ajanTaLlisi, ONMMCOBUIA NepPEeKNag Ta KanbKyBaHHs!, a TakoX iXHi kombiHaui.
Ha ocHoBi eMnipuyHOro matepiany hopmMynoTbCA BUCHOBKM LLOAO e(PeKTUBHOCTI Pi3HUX CTpaTerin Y 3aneXHOCTI Bif KOH-
TekcTy. [Ansa cucremaTtmaadii 3ibpaHmx gaHnx CTBOPHOETLCS CreLianisoBaHniA TEPMIHOMOMYHUIA CIIOBHUK 3 BUKOPUCTAHHSIM
Cy4acHuX nekcukorpagivyHmnx iHCTpymeHTiB. CNOBHMK MICTUTb He Nue nepeknag TepMiHiB, a 1 geTanbHy iHdopmaLio
Npo iXHE BXMBaHHSA B OpuriHani Ta nepeknagi, Lo cnpusie rmubLIoMy po3yMiHHIO IXHbOT CEMaHTUKM Ta (OYHKLiA. Pesynb-
TaTN SOCNIAKEHHS LEMOHCTPYIOTh, L0 BIATBOPEHHS CneLianisaoBaHOi TEPMIHOMOriT B Xy4OXKHBOMY Nepeknagi € cknagHum
3aBJaHHAM, sike BUMarae Bif nepeknagava BUCOKOrO PiBHS NPOECIAHOT KOMMNETEHTHOCTI Ta rMUMBOKUX 3HaHb K Yy ranysi
MOBO3HaBCTBa, TaK i B rany3sx, 40 SK1X HanexuTb TepmiHomnorisa. CTaTTsa NponoHye NpaKkTUYHi pekoMeHaaii ansa nepe-
Knagadie, WO MPaLoTb 3 TEKCTAMK, SKi MICTATb cnewljianbHy TEPMIHOMOrio, i MoXxe OyTM KOPUCHOK Ans BUKNadauvis,
HayKOBLiB Ta BCiX, XTO LiKaBUTbCHA NUTaHHAMY Nepeknaay.

KniouyoBi cnoBa: xygoxHii nepeknag, MmeguyHa TepMiHonoris, KpuMmiHanicTuyHa TepmiHonoris, Metoau nepeknagy,
nekcukorpadis, TEPMIHONOrYHUIA CIIOBHUK.

The article is devoted to the topical issue of rendering specialized terminology, in particular medical and forensic
terminology in the context of literary translation. Based on the example of Tess Gerristen's English-language novel “The
Surgeon’, the article examines the impact of accuracy of translation terms on preserving the authenticity of the original and
ensuring adequate perception of the text by the reader. The study covers a wide range of issues, including the theoretical
foundations of terminology translation, classification of terms in various fields of knowledge and the development of meth-
odological approaches to their reproduction in a literary text. Particular attention is paid to the practical application of of
theoretical provisions on the material of a particular literary work. One of the of the key issues of the article is the choice of
the optimal translation strategy for each particular term. The paper analyzes various translation methods, such as diction-
ary equivalence, transliteration, contextual adaptation, descriptive translation, and calquing, as well as their combinations.
Based on the empirical empirical material, conclusions are drawn about the effectiveness of different strategies depending
on on the context. To systematize the collected data, a specialized terminology dictionary is created using modern lexico-
graphic tools. The dictionary contains not only the translation of terms, but also detailed information about their use in the
original and translation, which contributes to a broader understanding of their semantics and functions. The results of the
study demonstrate that the reproduction of specialized terminology in literary translation is a complex task that requires a
translator to have a high level of professional competence and deep knowledge of both linguistics and the fields to which
the terminology belongs. The article offers practical recommendations for translators working with texts containing special
terminology and may be useful for teachers, researchers and anyone interested in translation.

Key words: literary translation, medical terminology, forensic terminology, translation methods, lexicography, termi-
nology dictionary.

IMocTanoBka npodiieMu. Y cydyacHOMY niepekiia-  KynbTypu. OCOOMMBO BaXKIWBUM € 1i BiATBOPEHHS
JO3HABCTB1 0COONMBY yBary NpUAUISIOTh BUBYCHHIO  TPH TMEpeKiIani XyIOXKHBOTO TEKCTY, NIe TOYHICTh
CHeLiaNni30BaHol TepMIHOJIOTI], sIkKa IMIMPOKO 3acTO-  Ta AaJeKBaTHICTh TMepeiadi TEepMiHIB BiAICPaIOTh
COBYETBCS y PI3HUX Tajy3sX HAayKH, TEXHIKM Ta  BHPIIIAJbHY POJb JUIS 30€pe)KEHHS aBTEHTHYHOCTI
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OpHTriHAy Ta PO3YMIHHS KOHTEKCTY. 30Kpema,
y MEIWYHHX 1 KpPUMIHQJIBHUX TpWiIepax, TaKhX
sk pomaH Tecc Ieppicten «Xipypr», cremiamizo-
BaHI TEPMIHH CTAHOBIIATH CYTTEBY YAaCTHHY TEKCTY,
1 IXHIl mpaBWJIBHMN NEPEKNaJ Mae BEJIUKE 3Ha-
YeHHs! IJIs1 BiATBOpEHHS MPO(EeCciiiHOr0 KOHTEKCTY.

BuBueHHs mpoOneMu BiITBOpEHHS cCremiai-
30BaHOI TEPMIHOJIOTII y XyZO)KHHOMY IepeKyIaii
Mae KidbKa BaXJMBHX acmekTiB. Ilo-meprre, HEoO-
ximHO 30epertn TOuHicTh iH(opMmarii. MeauuHa
Ta KPUMIHANICTHYHA TEPMIHOJOIIS, BUKOPHCTaHA
B pomaHi «Xipypr», € KIIOYOBOIO JUIsl MPABHIIb-
HOTO CIIPHUHSTTS CIOXKETY Ta PEaiCTHYHOTO OIHUCY
momiid. Ilepexnamad MOBHWHEH MEpelaTH Il TSPMiHH
TOYHO, HE BTpavyarOyd HAYKOBOi 4u MpodeciiHol
cyTi. [lo-apyre, BaxIMBO aganTyBaTH TEPMiHOJIOTiIO
O MOBHHMX OCOONHMBOCTEH TNepeKyaay, 3Ba)Karouu
Ha BIJIMIHHOCTI B TEpPMIiHOJIOTIYHMX 0a3ax yKpaiH-
CHKOI Ta aHDIMCHKOI MOB. 3aBIaHHSM TIepeKIiagada
€ TOCSATHEHHsI OaTaHCy MK TOYHICTIO TIEPEKIaTy Ta
3pO3YMLIICTIO JUISI IIMPOKOTO KOJIa YUTaUiB.

Kpim Toro, HeoOXiTHO BpaxoByBaTH KOHTEKCTYya-
J3aI[it0 TEPMiHIB. Y TEKCTaX, 0 OMUCYIOTh MEIUYHI
npoleaypy a0o Jii OpraHiB BUKOHABUOI BJIA M, BaXK-
JMBO HE JIMIIE TIepelaTH caM TEePMiH, a TaKOX HOTO
(hyHKIIOHATBHE 3aCTOCYBaHHA y KOHKpETHIil cuTya-
mii. [le momomarae 30epertu 3aranbHy aTMmocdepy Ta
npodeciiiHy TOYHICTb TEKCTY.

JocmipkeHHsT  creriaiizoBaHoi  TePMIHOJIOTIT
y XyIOXKHBOMY IIEpeKJaal Ha MPHUKIAAI pPOMaHy
Tecc I'eppicTen «Xipypr» BUpIIIye HU3KY HAYKOBHX
1 IpaKTUYHHX 3aBIaHb. BOHO BKIIFOYA€ TEOPETUIHHHA
aHaii3 Ta kiacu@ikamilo TepMiHIB y MEAWYHIH Ta
KpUMiHaTICTHUHIN cdepax, po3poOKy METOJO0IOTIY-
HUX MIJXOIB 10 IXHBOTO BIATBOPEHHS B MEPEKIIAI],
a TaKOK CTBOPEHHS MPAKTHYHUX PEKOMEHAAIli st
TepeKyIagadiB, SKi MPAIIOIOTh 13 TEKCTaMH, 110 Mic-
TATH CIIEIlialli30BaHy TepMiHooriro. Lle mocmimkeHHs
CIPHUATHME PO3BUTKY NMEPEKIaNalbKUX HABUYOK Ta
YIAOCKOHAJICHHIO METO/IB POOOTH 3 TepMiHAMH, IO
€ BaYXJIUBHMH JIJISI CyYacHOTO TIePEeKJIaI03HABCTBA.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
BuBdeHHS TIpoOIIeMH BiATBOPEHHS CIEIliami30BaHOL
TEPMIHOJIOTIT Y XYIOXKHBOMY TEPEKIal € aKTyallb-
HUM HallpsSMOM JOCTIKEHb, SIKHI IPUBEPTAE yBary
0ararboX HayKoBIIiB. [IuTaHHsAM TepMiHOJIOTIT 3aliMa-
nucst Taki HaykoBii sk I. Topomworceka [1; 2],
A. II’'sxoB [3], T. Kusk [3; 4] M. 3apunpkuii [5],
B. ITanuenxo [6], . @yprt [7] Ta iHmi. 3 IXHIX BU3HA-
YeHh MOXKHA BUCHYBAaTH, IIO TEPMiH — Il¢ MOBHUI
3HaK abo cremiagbHe CIOBO, 0 BUKOPUCTOBYETHCS
JUIS TIO3HAYEHHS TOrO YM IHIIOrO ITOHSTTS B IEBHIN
rajxy3i 3HaHb, TAKUX SK HayKa, TEXHIKA, MHUCTEI[TBO
YU TIOJIITHKA, & TAKOK € BaXKIIMBUM IHCTPYMEHTOM

Jutst mepenadi npodeciitnoi indopmarii y mux cde-
pax. A TepMiHOJIOTisI — LIe CYKYIHICTh TEPMiHiB, BOHA
(hOopMY€eThCS ICTOPUYHO 1 PO3BUBAETHCS BiJIIOBITHO
JI0 TIPOTPeCy B KOHKPETHOMY IO AiSTTBHOCTI, CIYTY-
FOYH JIJISl TOYHOTO BHPAXEHHS MPOQECIHUX MOHSTH
1 B3aEMOPO3yMiHHS (PaxiBIIiB.

B pycnmi  TepMiHO3HAaBCTBA  JTOCIHIKYETHCS
1 mpobnema (QYHKIIOHYBaHHS CIEIiabHOI Tep-
MiHONOTIi B XYOOXKHIX TeKcTax. BukopucTanHs
TEPMIHIB Yy XyAOKHBOMY JHCKYpCl JOCIiJKY-
Banmu T. binenko [8], T. Katumr [9], B. fApmak [10],
K. Kpacnoxan [11], B. Topma, H. Ilymmuk [12]
Ta iHIII.

OcHoBH Teopii mepekaaay TepMIHOJOLII 3aKia-
JIeHI B Tpansgx TakuxX BueHuX, sk JK-II. Bineit
1 XK. Hdapbensre [13], sKi IOCHIIKYyBaIH TMOHSATTA
«CKBIBAJICHTHOCTI» Ta «amamTallii» y Iepexiana-
pKoMy rporieci. Kpim Toro, BOHM po3TIsTHYNH # iHTII
METOIH NepeKiIaty, a caMme: NPsIMUN MepeKia, 3amo-
3WYCHHS, KAIbKyBaHHS, JOCIIBHUI NepeKiaj, TpaH-
CIIO3MIIIF0 Ta MOAYJIALIIO. IXHi migxomau 10 mUTAHHS
€KBIBaJICHTHOCTI € BAKJIUBUMU JIsI BUPIIICHHS TIPO-
0JIeMH TOYHOTO Ta aIeKBAaTHOTO TIEPEKITa Ty TEPMiHO-
JIOTi1 B KOHTEKCTI XyJOXKHIX TBOPIB.

3Bepraounuch A0 MEIUYHOI  TEePMIHOJOTII,
cmin 3a3HauuTH, 10 HaykoBmi . I'pumienko [14],
JI. becnama [15] Ta M. laawmmok [16] 3pobmiu 3Ha-
YHUI BHECOK y CTBOPEHHS aHIJIO-YKPATHCHKUX CJIOB-
HUKIB MeIUYHUX TepMiHiB. Lli pecypcu crpusrors
e(DeKTUBHOMY TepeKJIaay MEAMYHOI TEepPMIiHOIOTii
B Pi3HUX MOBHHMX KOHTEKCTaX, BKIIIOUAIOUH XYIOXKHIN
JCKYpC.

Kuura JI. Komomienp «YKpaiHCHKHH XYMOXHIN
nmepekiaanx Ta nepexiamadi 1920-30-x pokiB» mpu-
CBSIYEHA BMBYEHHIO YKPaiHCBKOIO IEpeKiIaJalbKoro
npolecy M>KBOEHHOTO MEPioy, KOJIH IEePeKIIa Bii-
rpaBaB BaXJHMBY poiib Y (opMyBaHHI YKpaiHCHKOi
Kyl16Typu Ta Jiteparypu [17]. ABropka aHaizye
nepeKIafanbKi cTpaterii Ta 3M00yTKH YKpaTHCHKUX
TepeKyIaaadiB, SAKi MPaIOBAIA B YMOBaX MOJTITHIHOI
[EH3YPH Ta i7I€0IOT1YHOTO TUCKY. Y KHU31 IO CIIKY-
€THCS B3a€EMO/Iis HAllIOHAJILHUX 1 CBITOBUX JIITEPATyp
gyepes Mpu3My MepeKIiaay, a TaKoXK polli, sIKi Bilirpa-
BaJIM OKpeMi Tnepekianadi y 30araueHni yKpaiHChKOT
miTeparypu 3apy0ixxaumMu TBopamu. OcoOnmBa yBara
NPUAUISETHCS CTHIIICTUIHNM T4 CEMaHTUYHUM aCIIeK-
TaM MepeKIajalbKuX PillleHb, a TAKOX TPYAHOILAM,
3 IKUMH CTHKaJIMCS Mepekianayi y mpoueci ajganra-
il 1HO3eMHHX TEKCTiB JI0 YKPaiHCHKOTO KOHTEKCTY.

BukopucTanHs MeAMYHOT TEPMIHOJIOTIT B XyI0XK-
HIX TBOPAaX JT03BOJISIE IHOIIIE TPOaHaJi3yBaTH HABITh
imiocTiih aBropa. Sk 3asHadae I. TopommioBchka,
Poman IBaHMYyK aKTMBHO 3aCTOCOBYE TEpPMiHU
3 pi3HUX Tajy3ed, 30KpeMa MeIWyHi, 10 Hajae
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1oro poboTaM YHIKaJIbHOTO CTHJIICTUYHOTO 3a0apB-
JIEHHS 1 TIKPECITIOE 1HTEIEKTYalIbHy HACHYCHICTb.
BrxurroueHHS HayKOBHX TEpPMIHIB y XyHOXKHIA TEKCT
He yumie 30aradye Horo CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, aje
I CTBOPIOE HOBI BiITIHKH CMHCITY, L0 YCKJIaHIOIOTb
3MICT TBOpPY Ta CIPHAIOTH (OPMYBaHHIO SICKpaBUX
00pa3iB. [BaHUYYK BUKOPHCTOBY€E MEIHMYHY TEPMiHO-
JIOTiF0 HE JIMIIE JUTA KPamoro MOBHOTO OIIHCY CBOIX
MIePCOHAXIB, aje W I MiICHICHHS KPUTHKH Hera-
TUBHUX CyCIiTbHUX sSBUII [ 18].

[Ipote Ha 1BOMY MOCHIIKCHHS TEPMIHOJIOTII
y XYIO’KHBOMY TEKCTI HE 3aKiHUyIOThCS. 30Kpema,
crieriaJbHa METUIHA TEPMIHOJIOTIS TAa€ MOXKITUBICTh
BHUUIATH Ta JOCIIIKYBaTH KOHIICTITH , TIPOCITiTKOBY-
BaTH iX HOpMaTi3alliro y MoBi-mxepedi, Tomro [ 19; 20].

Taxum urHOM, aHaJI13 OCTaHHIX J0CIIIKEHD IT0Ka-
3ye€, 0 MpobieMa BiATBOPEHHS CIIeliali3oBaHol Tep-
MIHOJIOTIT Y XyAO’KHBOMY TIepeKyIajli € MUPOKO 00ro-
BOPIOBAHOIO Y HAYKOBUX KoJiaX. CydacHi IO CITi IKCHHS
HAJaf0Th METOJOJIOTIYHY OCHOBY JJIsl BUPIIICHHS ITi€l
po0ieMu, aje BOJHOYAC IMiAKPECTIOITh, MO KOKeH
KOHKPETHUI BUIAJIOK BUMarae iHAWBiAyaJIbHOTO TIiJI-
X0y, BPaXOBYIOUH >KaHPOBi 0COOIUBOCTI TBOPY, CIie-
UQiKy TepMiHOJIOTIT Ta MOBHI Bi/IMiHHOCTI.

BuniieHHss HeBUpimIeHHX paHille YaCTUH
3arajbHol npo6aemu. He3paxarouum Ha 3HaAUHUU
BHECOK 0aratbOX OCJIJHUKIB y BHBUCHHS IPO-
Onemu mepeksiagy creniajli3oBaHOi TEPMiHOJOTII,
ICHy€e KUJIbKa acCIeKTiB, SKi 3aJIMIIAI0ThCS HEJO-
cTaTHbO BUBYeHMMH. OIHMM 13 TAaKMX AaCIIEKTIB
€ TOYHE BIITBOPEHHS MEIHIHUX TEPMiHIB ¥ XyITOXK-
HiX TBOpaxX, 30KpeMa B )aHpi KpUMiHAIBHUX TPH-
nepiB, [e TEPMIiHOJIOTIS € HEBil'€MHOIO YaCTHHOIO
CIOKETy. BaxIMBUM 3aluIIaeTbCcs MHUTAHHS, SIK
30epertu 0ajaHC MiX TOYHICTIO CIIeLiaJIbHUX Tep-
MiHIB 1 XyJO)KHBOIO ITIJIICHICTIO TEKCTY, HE BTpada-
OYA TIPH IIHOMY YHUTAOCITBHOCTI Ta MOCTYITHOCTI
IUTSL ITUPOKOT ayAuTOpii.

Takok mUTaHHS, MOB’S3aHE 3 BUKOPHUCTaHHSAM
CY4acHHX 1HCTPYMEHTIB AJisl CTBOPEHHs CIIeLiai-
30BaHUX CJIOBHHMKIB, JJOCI HE OTPUMAJIO JOCTaTHHOT
yBard B HayKOBii JliTeparypi. Y Iiii CTaTTi akIeHTy-
€THCS HA TOMY, SIK IIpOTpaMHe 3a0€3MeUeHHs, TaKe 5K
Lexonomy, Moxe cTaTi e(peKTUBHIM 1HCTPYMEHTOM
JUIs yTIOPSIAKYBaHHS TEPMIiHOJIOTIYHUX 0a3 naHux. Lle
MUTaHHS € HaA3BUYaiHO BaYKITUBUM LTS MTOJAIBIIOTO
PO3BHTKY JIEKCHKOTpadii, OCKITBKH JIOTIOMarae BUpi-
ITUTH TIPoOIeMy OpTaHi3allii Ta JOCTYITHOCTI TepMi-
HOJIOT1 711 MaOyTHIX JOCTITHUKIB 1 TepeKaaaqis.

[ocTranoBka 3aBgaHHsa. Mera CTarTi MosTae
y 3’CyBaHHI NMEpPEKIaJalbKUX TAaKTHK Ta MPUHAOMIB
BIZITBOPCHHSI MEAWYHOI Ta KPUMIHATICTHYHOI TepMi-
HOJIOT1{ TIpM TIepeKyali XyJoKHFOTO TEKCTy Ha Mare-
piam pomany Tecc I'eppitcen «Xipypr» [21] B ykpa-

iHCchKOMY mrepekiazni H. [oin [22], a Takox y po3poOrri
METOAOJIOTTYHUX MiAXOMIB A CTBOPEHHS CJIOBHHKA
TaKUX TEPMiHiB 13 BUKOPUCTAHHSM CyYacHHUX JIEKCUKO-
rpadiuHUX IHCTPYMEHTIB. JIJ1s1 JOCSATHEHHS 1€l METH
OynM TOCTaBNieHI Taki 3aBIAHHA: TPOAHATIZyBaTH
cnenr(iky BUKOPUCTAHHSI MEIUYHOI Ta KpHMiHAiC-
TUYHOI TEPMIHOJIOTI] y TBOpI Ta 1i pons y popMyBaHHI
npoeciiiHOro KOHTEKCTYy; BHBUHMTH Ta KiIacH(]iKy-
BaTd OCHOBHI METOAM MeEpeKiaay CIeniali30BaHuX
TEpPMiHIB; OIIHUTH €(DEKTHBHICTh IMX METOIIB Iepe-
KJIQJAy Ha MPHUKJIai KOHKPETHUX TEPMIiHIB 3 pOMaHy
Ta JOCIIIUTA MOXJIMBICTH iX KOMOIHAIUI I HOCAT-
HEHHS HaiOLIbII TOYHOTO MEPEeKIay; CTBOPUTH CIie-
iaJTi30BaHui CIIOBHUK TEPMiHIB HA OCHOBI 310paHOro
Marepiaiy 3 BUKOPUCTaHHSIM iHCTpyMeHTy Lexonomy
Ta MMPpOaHaIli3yBaTd HOro (DYHKIIOHATBHICTS.

Buxnan ocuoBHoro marepiaay. s gocii-
JOKeHHs Oyiia oOpaHa Iepia KHUTa 3 MUKy POMaHiB
Tecc I'eppicren «Xipypr». TepMiHojOris y TaHOMY
TBOp1 Bifirpae KIIOYOBY pojib Yy MoOydoOBi mpode-
CITHOTO KOHTEKCTY Ta (OpPMYyBaHHI peasliCTHYHOT
arMocdepu. Sk NETEKTUBHUIA Tpuiep, LeH TBIp
HACHYCHHUH CIeIiali30BaHUMH TEpPMiHaMHU, IO CTO-
CYIOTBbCSI MEIUIIMHH, CY0BOI MEIUIIMHHU Ta KpUMiHa-
nictuku. ['00BHI IEpcoHaxi, BKIIOYHO 3 Xipypramu,
MaToJOroaHaTOMaMH Ta JICTEKTUBAMH, AaKTUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTH MPOQECiiHY JTEKCUKY, IO MiIKpec-
moe ixHi mpodeciitHi 3HaHHS Ta JOCBiM, JOJAI0YH
PEaNiCTUYHOCTI OMICaM METUYHUX TPOIEeTyp i po3-
CJTiTyBaHb 3JIOYHHIB.

MenuyuHa TEpMiHOJIOTISL B POMaHi BKIIIOYAE Tep-
MiHH, OI0 ONUCYIOTH XipypriuHi iHCTPYMEHTH, Orepa-
1111, 3aX BOPIOBAHHs Ta aHATOMI4Hi eTani. Hanpukman,
3TraIyIOThCS TaKi TEPMIHH, SK CKaJIbIIETh, aHECTE3i,
po3TuH TOmIO. [Nl MpPaBMIIBHOTO MHEpeKiangy LuX
TEpMiHIB HEOOXiTHO 30eperTH iXHIO TOYHICTh, HE
3MIHIOIOYM OPHUTIHAJIBHOTO 3MICTy, W00 mepenaru
pEeATIiCTHYHICT, Ta HAyKOBY JOCTOBIPHICTH TMOMIH.

KpuMminamicTngaa  TEPMIHONOTISI  OXOIUIIOE
MOHATTS, TOB's3aHI 3 PO3CHIIAYBaHHAM 3JIOYHHIB,
TaKUMU SIK Cy/loBa ekcnieptusa, ciaian JJHK tomro. i
TEPMIiHH MiJKPECTIOIOTh MPodeCiiiHi aCHEKTH AisUTb-
HOCTi IPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB i CyJOBUX EKCIIEPTIB.

Ha ocHOBI mpoBeeHOr0 aHaji3y METOIB Iepe-
KJIay TEPMIiHIB MOXHA 3POOUTH BaXKJIMBI BUCHOBKH
IIOJI0 YAaCTOTH iXHBOTO 3aCTOCYBaHHS Ta €(EKTHB-
HOCTI B JiTeparypHOMYy mepeknasi. HaiiGinpm Bxu-
BaHUM CIIOCOOOM € CJOBHHKOBHMH BiINOBiAHUK
(VS), mo craHoBHUTH 238 BUIAIKIB.

* (eng.) Duct tape on the wrists and ankles.

(ykp.) Ckomuem na 3an’sacmsx i WUKOJI0MKAX.

* (eng.) ... occasionally punctuated by explosive
wheezes that expelled blasts of phlegm out the
endotracheal tube.
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(YKp.) ... i yac 8io uacy oo6pusanocs NPOMANCHUMU
Xpunamu i UKUOAMU MOKPOMU KpPi3b eHOOMpaxi-
anvHy mpyoxy.

* (eng.) The blood, the clumps of tissue.

(vxp.) Kpos, knanmi mKanuH.

Le cBimunTsh mnpo HOro JOMIHYIOYY pOJb
y BIATBOpPEHHI CIIEIialli30BaHUX TEPMIHIB, SKI MAIOTh
YiTKO yCTaJleHi eKBIBaJIGHTH B MOBI MepeKiafy.
3acTocyBaHHsI CJIOBHHKOBOTO BiJIIIOBIJHUKA 3a0e3rie-
9y€ TOUYHICTh T4 CKOHOMIYHICTH TEpEeKiIamy, I03BO-
JISIFOYM MaKCUMAaITbHO 30€perTH MOYaTKOBe 3HAYECHHS
TepMiHa.

Merton TtpanckonyBanHsi (Trc) BUKOPHUCTOBY-
€THCS JUIA TIepeadi TepMiHiB, SIKi HE MaIOTh IPSMOTO
NepeKiay B YKpalHChKil MOBi 200 siki 30epiratoTh
CBOE OpHWTiHAJBHE 3BYUYaHHS. 30KpeMa, TEPMiHHM Ha
kmrant Prozac abo hemoglobin norpebyBanu 30e-
PEXEHHS CBOTO JIATHHCHKOTO 200 TPEbKOr0 KOPEHs,
110 JO3BOJISIE MEIMIHUM CIIEIliaicTaM JIETKO PO3ITi3-
HaBaTH Lii Ipenapary He3aJeKHO BiJ MOBU.

* (eng.) Are you taking Prozac because you're
depressed,..

(vkp.) Bu mpuiimaeme nposak, momy wo y eac
denpecis,..

* (eng.) I know the red is from hemoglobin, in
varying states of oxygenation.

(yxp.) A 3uaio, wo wepsonoo Kpoe pooums 2emoz-
00iH i3 pi3HUM cmYyNneHeM HACUYEHHS] KUCHEM.

Meton koHTekcTyaabHOi 3aminm (CS) Takox
€ JOCUTh YacTUM y BuKopucTaHHi. Lle#i cmocid
3aCTOCOBYETHCS TOIli, KOU TPSMUHN TEepeKial Tep-
MiHa MOXE HE TepelaBaTH HOro TOYHE 3HAYCHHS
B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. lle 0coOIMBO BaXKIMBO
B XYIOXHBOMY II€PEKIaJli, J€ BAXJIHMBO HE JIAIIE
nepeaaTd TepMIHOJIOTiI, a i 3a0e3neunTy 11 BiAmoO-
BIIHICTH CTHJIIO Ta CIOKETY TBOPY.

* (eng.) ... but he may have a juvenile record of
burglary or voyeurism.

(VKp.) ... xiba wo saKico npobnemu 3 NOIUicto
Yy RiOnimKoeomy 6iui, cKajxicimo, 3a KpaoidKcKy du
nio2nAa0anHs.

* (eng.) A trauma surgeon s failures were often the
very subjects who ended up on Dr. Tierney’s autopsy
table,..

(vkp.) Iicrna mesdanux onepayiti xipypeie nayi-
EHMU 3A36UYAL ONUHAAUCS HA CHMON 00KmMOopa
Tipwi,..

OnucoBuii mepexsaang (DT), y cBowo uepry,
€ HEeOOX1THUM, KOJIM TEPMiH HE Ma€ MPsIMOTO €KBiBa-
JIEHTa B MOBI Tepekiiaxy abo morpedye J0IaTKOBOTO
MTOSICHEHHS JIJIS1 KPAI[OTO PO3yMiHHS YATAaYa.

* (eng.) We’ve never explained why he's zeroed in
on Capra'’s only survivor.

(ykp.) Mu nikonu He Oymanu npo me, Yomy 6iH
HAYiIUBCs HA 1020 EOUHY HCEPMEBY, AKA GUIHCUILA.

* (eng.) Thats all those two cops from Sex Crimes
wanted to hear about.

(yxp.) Lle ece, npo wo xominu OizHamucs 080€
Konie i3 6i00LNy pO3CNiOY6AHHA CEKCYATbHUX
3/104UHIG.

KanskyBannst (Cq) € KOPUCHUM, KOJIH B MOBI
nepeKiagy MOKHA CTBOPHTH aHAJIOTIYHI TEPMiHO-
JIOTiYHI OAWHHIIL 32 TOTIOMOTOI0 OyKBaJILHOTO TIepe-
KJIaJy CKJIaJIOBHUX YaCTHH CJIOBAa a00 BUPA3y.

* (eng.) And this end’s retracted up into the soft
tissue.

(kp.) Ii naopizana wacmuna esitiuna 6 m’aKi
MKAHUHU.

* (eng.) A summer flu, the worst kind.

(yxp.) Jdimuiii epun, naiicipuiuii 3 ycix.

Bapro 3a3HaumTH, MO B OKPEMHUX BHIIAJKaX
JUTsL TIepeKJIagy TEepPMiHIB 3aCTOCOBYBAJIOCS KOM-
OiHyBaHHSI KUTBKOX IMepekiananskux meronis. Lle
MAKPECTIOE HEOOXIAHICTh BUKOPUCTAHHS KOMII-
JIEKCHOTO MiIXOAy A 3a0e3meueHHsT MaKCUMallb-
HOI TOYHOCTI Tepeayi TepMiHOJIOril, KOJIU OJHOTO
crmoco0y HemocTarHbo. Hampukman, moexHaHHS
CJIOBHHKOBOTO BiJIOBIJTHUKA Ta KOHTEKCTYyaJIbHOL
3aMiHHA. Y MexaX 0OpaHoTo JIiTepaTypHOTO TEKCTY
B OHOMY pe€4YeHHI BUKOPHUCTOBYBAIMCS CIOBHUKOBI
BI/IMOBIIHUKY, TOJI SAK B IHIIOMY KOHTEKCTyaJbHi
3aMiHH JI03BOJISTM 30€perTH 3HAYCHHsSI TEpMiHa
Y BIMOBIAHOCTI IO CTHITIO i KOHTEKCTY.

KomOGiHarliss MeTory CJIOBHUKOBOTO BIAMOBITHHKA
ta nepmyrtatii (VS/Pr) Oyna nouineHO0O s niepe-
KJIaJy TEPMiHiB, IO BUMArajiu TOYHOTO BiITBOPEHHS
YCTAJICHOTO CKBIBAJICHTa, & TAKOX 3MIiHU TOPSIIKY
CKJIaJIOBUX TEPMiHa, 00 aIarTyBaTH HOTO J0 rpaMa-
TUYHAX HOPM LiJTbOBOT MOBHU. Takuii miaxin cripuss
aJiekBaTHIN mepexadi npodeciiiHoi TepMmiHoOrii Ta
3a0e3meuyBaB MPUPOIHICTH ITePEKIIady.

* (eng.) Ortiz crime scene photos.

(yxp.) @omoczpadii 3i cyenu 3104uny y Kapmupi
Opmis.

* (eng.) According to the autopsy report, he takes
his time.

(yxp.) Ax ceiouums npomoKon po3muHy, i1 He
nocniwae.

IHmi komOiHamii nepekIaganbKiuX METOIB, X04a
i 3ycTpidamucst pifine, Bce X BigirpaBalyd Ba)KJIUBY
pPOJb y CTBOPEHHI SKICHOTO Ta TOYHOTO MEPEKIIady
(puc. 1).

TakuM 4YHHOM, BUKOPHCTAaHHS pI3HOMAaHITHUX
METOJIB TEpeKyIaay, a TaKoK IXHIX KOMOIHAIiH,
€ KIII0YEeM JI0 YCIIIITHOTO Ta TOYHOTO BiITBOPEHHS
CIeIlialli30oBaHNX TEPMIHIB Y JiTeparypHOMY Iepe-
knagi. KoxkeH i3 METOIIB Bifirpae BaxJIMBY pOJb
y 3aJIEKHOCTI BiJl KOHKPETHHUX IOTPEO TEKCTY, a IXHE
KOMOiIHYBaHHS JTO3BOJISIE TOCATTH MaKCUMAJIBHOT BiJI-
MTOBITHOCTI MK OPUTIHAJIOM Ta MEePEKIIAIOM.
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L AVA
BWTrc
mCS
mVS/CS
BVS/Pr
DT
BCq
BVS/Trc
BPr/VS/Tre
BTre/DT
mCS/DT
BvVS/DT
OTrc/CS

KUTbKOM KOPHCTYBauaM OJTHOYACHO IIpaIfOBaTH
HaJI CIIOBHUKOBUM IPOEKTOM, MiJBHIIYIOUH MPO-
OYKTHBHICTh 1 CIPHUSIIOYM KOMaHJHIA pPOOOTI.
Kpim Toro, Lexonomy mo3Boinsie iMImopTyBatu Ta
eKCTIOpTYyBaTH JAaHi B Pi3HHX Qopmarax, 3a0e3-
MEYYIO4YHd CYMICHICTh 3 IHIIMMHU JTiHTBICTHYHUMHU
pecypcaMu Ta iHCTpyMeHTamu. HamamroByBaHi
mabnoHn Ta mapaMmerpu (opMaTyBaHHS AIOTh
3MOTy KOPHCTYBauaM MPHCTOCOBYBATH CBOI CIIOB-
HUKHU JI0 KOHKPETHUX MOTPEeO, YU TO AJI OCBITHIX,

JOCTITHULNBKHAX a00 BUAABHUYMX I[ijeii. 3araaoMm,

Puc. 1. CniBBifHOIIEHHSI METOAIB NMepeKJIaay TepMiHiB

y Tpuiepi «Xipypr»

Hactymaum eranom poGoTu Oyi0 CTBOpEHHS
CIIOBHMKA Ha OCHOBIi 3i0paHux TepmiHiB. s pea-
mizamii JaHOTO 3aBHaHHS OyO BUKOPHCTAHO IIPO-
rpamHe 3a0e3rnedeHHs Lexonomy. Lle inHOBamiiHMi
BEO-IHCTPYMEHT, pPO3pOONeHUH Uil JIeKCUKOTpa-
¢iB, MHTBICTIB Ta JIOOUTENIB MOBHU JJIsl CTBOPEHHS
CIIOBHHKIB 1 JIGKCHKOHIB Ta KEepyBaHHS HUMH. BiH
MIPOTIOHy€E 3pydHUil iHTEepdeic, SKANW TOJIeTIIye
BBEJICHHSI, OpTaHi3allifo Ta pefaryBaHHs JIEKCHIHAX
JaHUX, JAO03BOJISIIOYM KOPUCTYBadyaM JIEIKO CTBOPIO-
BaTH MOBHI Ta CTPYKTYpOBaHi clIoBHUKH. Lexonomy
MiATPUMYE Pi3Hi JIHTBICTHYHI (PYHKIIT, BKITIOYAI0UN
BHU3HAYCHHS, IPUKIIa I, CHHOHIMH, aHTOHIMH Ta rpa-
MaTHJHY iH()OpMAIIifo, o0 pOOUTH HOTO YHIBEpCah-
HUM THCTPYMEHTOM SIK JUISl aKaJeMIYHHX, TaK 1 JJIs
npodeciifHuX minei.

Onniero 3 BU3Ha4HUX ocobmuBoctedl Lexonomy
€ MOXJIHBICTh CIIJIBHOT pPOOOTH, sKa Ja€ 3MOry

Confession

= Structural classification: §
= Semantic classification: TE

= Functional and stylistic classification: BT

3i3HaHHA

= CTpyxTypHa knacudikauia: §
B CemaHTiduHa xnacubikauin: TE

B OYHKUIOHANBHO-CTHAICTHMYHA Knacugikayia: BT

* Translation method/Cnocid nepexnagy: VS

|
. feng.) Thay prefer silence io confession.

L (FKp) SRR HEX KDSUE MOBYAHKA, AHIK BITBEDTE FIFHAHHA.

Lexonomy € 3HaYHUM JIOCSITHEHHSIM Yy Tally3i JIeK-
cukorpadii, CIIpOIIyIO9H MPoIieC YKIa aHHS CJI0B-
HUKIB 1 poOJISTYH HOTO O1IBIIT TOCTYITHUM JJIS IITUP-
1101 ayIUTopii.
3aBOsKd JaHOMY pecypcy OyB yKiIaigeHUH
ta onyOnikoBanuit ciaopauk “GLOSSARY OF
MEDICAL AND FORENSIC TERMS FROM “THE
SURGEON” BY TESS GERRITSEN”, 1110 MiCTHTb
440 TepMmiHiB.

Leit crnoBHUK cremiani3oBaHOi TEPMiHOMOTI]
MICTHUTb JICKCUYHI OJUHMIII, BifiOpaHni 3 pomany Tecc
Teppitcen «Xipypr», 3 aKIEHTOM Ha MEUYHI Ta KPU-
MiHaJIbHI TEpMiHU. YCi TepMiHH Oynu KiacudikoBaHi
32 TpbOMa OCHOBHHMH KPUTEPISIMH: CTPYKTYpHUM
(mpocri, moxiHi, ckaaHi TepMiHu Ta ppasu), cemMaH-
TUYHUM (Ha3BH XBOPiO, CyIOBO-MEAMYHUX OTIEpalliii,
IHCTPYMEHTIB, TOWIO) Ta ()YHKLIOHATBHO-CTHIIICTHY-
HUM (3araJbHOHAyKOBi, 0a30Bi, CreliaiizoBaHi Ta
MOB's13aH1 TepMiHM). Takok BKITIOYEHO METOTH TIepe-
KJaxry, 110 ONMMCYBAJIMCS BUILE Ta YPUBKH 3 CAMOTO
Tpusepy. Lle no3Boisie mmdie 3po3yMiTH IXHi JieK-
CHYHI 0COOMUBOCTI Ta QYHKIIT B TEKCTI.

Pacemaker

B (cardiac feads)

= Structural classification: ©
*  Semantic ciapzifestion: HRLTDSE

= Functional and stylistic classifcation: &pT

EncuTpoHHEA KapAlocTHMyNATOR

B rspsioonmagpea o

E-2

T CTpyiypes Knacafayia; Ph
*  CRMENTAUMA KARCHGIKALIR: HMIDIE

o DYRELIOHANSHO-CTRAK TAYHE KRBCeIELRA. SpT

Tranalaion methodOrochd nepexnagy. VSICS

dang ) Dol they vxe pacemakers far thal ™

fpag ] - KW Bt AT GEEN0 ARKGIHCTHIVEI T SARARTIDMMIGT KARGIE T pRRTaR Y

Puc. 2, 3. [Ipukjaaau cJJOBHUKOBUX cTaTel
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Kpim Ttoro, crpykrypa Ta ¢opMaTyBaHHS CIIOB-
HHUKOBUX CTarei OynM cremialbHO OGOpMIICHI IS
MOJICTIICHHSI CIPUIHSTTS T4 BUKOPUCTAHHS MaTepi-
any. [leperisiHyTH CIIOBHUK MOXKHA 32 MOCHJIAHHSM:
https://www.lexonomy.eu/#thesurgeondictionary.

BucnoBku. [IpoBeneHe nocimipkeHHS MiATBEp-
JIAJIO aKTYaNbHICTh MPOOJIEMHU BiJTBOPEHHSI CIIEIli-
aJTi30BaHOI TEPMIHOJOTII B XyTO)KHHOMY TIEPEKIaIi.
Ha mpuxmnani pomany Tecc I'eppicren «Xipypr» Oymo
JIETaIbHO MPOAHAI30BAHO CKIIAHOII, 3 SKUMH CTH-
KaloThCcs TepeKiagadl mpu Iepenadyi MeAUYHOI Ta
KPUMIiHATICTHYHOI TEPMiHOJIOT1.

AHami3 pi3HUX METOAIB IMepeKIany JTO03BOJIMB
BU3HAYUTH, IO ONTHUMAaJbHHA BHOIp cTparerii
3alIe)KUTh BiJi KOHKPETHOTO KOHTEKCTYy 1 BUMa-
rae BiJl Mepekiiajada TITHOOKOTO aHai3y TEKCTY.
KoM0inyBaHHS pi3HUX METOZIB, TAKUX SK CIIOBHH-
KOBHW BIJIMOBIIHUK, TpaHCIiTEpallis Ta KOHTEK-
CTyaJIbHA ajarTarisi, T03BOJISE AOCSITTH HAWOUIBII
aJICKBaTHOTO MEPEKIIAIYy.

CrtBOpeHHl crieriaaizoBaHui TEPMIiHOJIOTIIHII
CJIOBHUK € I[IHHAM 1HCTPYMEHTOM JIJIsI TIepeKIIaadiB,
NOCHIAHUKIB Ta BCIX, XTO I[IKABHUTHCS MUTAHHSIMH
MepeKIaay CIeliati3oBaHuX TEKCTiB. BiH He ywie
HaJIa€ TIepeJIiK TEPMIiHIB Ta IXHIX CKBIBaJCHTIB, aje
W MICTHTB JieTanbHy iHGOPMAIIIO PO iIXHE BUKOPH-
CTaHHS B TEKCTi, IO CIPHUSE IITHOMIOMY PO3yMiHHIO
CEMaHTHKH Ta (QYHKIIH TEPMiHiB.

PesyneraTit  mOCHIIKEHHS BiIKPUBAIOTh HOBI
MEPCIICKTUBU JIJISl TONAIbIINX HAYKOBHX PO3BIIOK
y raiy3i THepeKiaJo3HaBCTBA. 30KpeMa, IepCIeK-
THBHUM HAaNpsSMKOM € pO3po0Ka aBTOMAaTH30BAHHUX
CHCTEM TIATPUMKH TIepeKIany, sSki O BpaxoByBaIH
0COONMBOCTI TIepeKIaay CIeIiani30BaHuX TEKCTiB.
Takok BaXJIMBHM € TPOBEACHHS TOPIBHSUIBHUX
aHaJi31IB PI3HUX MEPEKIIAiB OIHOTO 1 TOTO K TBOPY,
JOCTIKeHHSI BIUIMBY KYJIBTYpHHX OCOOJIHBOCTEH
Ha TepeKyIaj Creriaxi30BaHoi TepMIHOJIOTII Ta Po3-
poOKa METOAWKH OITIHKH SKOCTI TEpeKIamy creria-
J1i30BaHUX TEKCTIB.
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